
Ю. Дроздова

ГИКУН В ЯПОНСКИХ КОМИКСАХ МАНГА

Гикун -  чтение иероглифа, которое не соответствует его произношению. 
Слово гикун состоит из Ш (‘искуственный’ как замена настоящему) 
и ljl| (‘чтение иероглифа’) и дословно переводится как ‘искусственное 
чтение’.

Можно выделить 3 типа использования гикуна. Первый тип исполь
зуется для объяснения наиболее редких заимствований.

Т  R A - f  — а д в а й з е р

$  ЪШФПШШе Ты как будто бы для всех советник.
л. l)  Т " -< с е к ь ю р и т и

ьМ 'Ъ Ф  ш  Ш ФЁЯЁДt) %£о Дальше поговорим про охрану.
В этих примерах над словом советник написано «адвайзер», а над 

охрану -  «секьюрити». Персонаж произносит заимствованное слово, 
а гикун поясняет его значения.
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Второй тип -  передача контекстного значения. Здесь гикун используется 
для пояснения терминов или происходящих в сюжете событий.

Z  у б ь ю

Ш 5 о Сначала я изгоню тебя.
Э р V х -у -у- — профессора
Ш— ШШ&ШШШШо Мы успешно захватили первую ц е л ь .
В первом примере над словом изгнать в качестве чтения указано 

«убить» -  это предложение взято из произведения об охоте на духов, где эти 
слова синонимичны. Во втором примере у слов сочетания первая цель гикун 
«профессора», он напомнает читателям о происходящем в сюжете. Здесь 
в разговоре используются исходные чтения иероглифов, а гикун является 
примечанием к их значению.

Третий тип похож на авторскую пунктуацию. Гикун не имеет допол
нительного значения, но может добавлять и экспрессивность, но трактовка 
значения в конечном итоге будет зависеть от самого читателя.

исконно японское скучно

Ш Ш о  о о Как с к у ч н о . . .
L Более женское я

ООО Я
В этих двух примерах невозможно выделить особый смысл гикуна.
Гикун уникален для японского языка и представляет собой игру слов, 

возможную благодаря присутствию в японском языке одновременно иерог
лифов и силлабической азбуки, а также фонетических подсказок.
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